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सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


15-1-66 - SPL ( A ) 


15-1-66 - SPL ( A ) 


His Excellency Mr. Osman Olcay, Ambassador of Turkey , 
will be on an official visit to this Union Territory from 
6-10-67 to 7-10-67. He will be accompanied by Mrs. Olcay. 
As this is the first visit of the Ambassador to this Union 
Territory he is to be treated as State Guest in terms of Mi 
nistry of External Affairs letter No. 463 (58 ) -III /66 , dated 
19th March , 1967 , 


Sua Excelência o Embaixador da Turquia , Sr. Osman 
Olcay , visitará oficialmente este território da União , de 
6 de Outubro a 7 de Outubro de 1967, acompanhado da 
Sra Olcay . Sendo esta a primeira visita do Embaixador a 
este território da União , Sua Ex, será tratado como hóspede 
do Estado , nos termos da nota n .° 463 ( 58 ) -III / 66 , de 19 de 
Março de 1967, do Ministério dos Negócios do Estrangeiro . 

Por ordem e em nome do Administrador do território da 

União de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 27th September , 1967 . 


Panagi, 27 de Setembro de 1967. 


:: 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Order 


Portaria 


HD - 34-4531 / 65 - A 


HD - 34-4531/ 65 - A 


Read : ( 1 ) Government Order No. HD - 34-9751 /67 - A 

dated 7-7-1967 ; 
( 2 ) Government Order No. HD - 34-4531 / 65 - A 

dated 3-5-1967 ; 
( 3 ) Correspondence ending with Senior Supdt, of 

Police , Panaji s note No. STE / C / 277 /67 dated 
25-7-1967 , 


Ref.: ( 1 ) Portaria n . ° HD - 34-9751 /67 - A , de 7 de Julho 

de 1967 ; 
( 2 ) Portaria n .° HD - 34-4531 /65 - A , de 3 de Maio 

de 1967 ; 
( 3 ) Correspondência que termina com a nota do 

Superintendente -Chefe da Polícia , n .° STE / C / 
/ 277 /67 , de 25 de Julho de 1967. 


The following promotion and transfers, on public grounds , 
are ordered with immediate effect : - 

1. Shri S. A. Chavan , Police Inspector, Headquarters , on 
deputation from the Government of Maharashtra , is promoted 
as Deputy Superintendent of Police , temporarily on an Ad -hoc 
basis and posted as Principal, Police Training School, Valpoi, 
vice Shri A. D. D Souza , Deputy Superintendent of Police 
transferred . Shri Chavan will continue to draw his own pay 
plus deputation pay . 

2. Shri A , D. D Souza . Deputy Superintendent of Police , 
Principal, Police Training School, Valpoi, on transfer is 
posted as Deputy Superintendent of Police , Vasco Sub 


No interesse público , determinam - se , com efeito imediato , 
as seguintes promoções e transferências: - 

1. O Sr. S. A. Chavan , inspector da polícia , do Comando da 
Polícia , destacado pelo Governo de Maharashtra , é promo 
vido temporàriamente a superintendente adjunto da policia 
e colocado como director da escola de treino policial de 
Valpoi, em substituição do Sr. A. D. D Souza , superinten 
dente adjunto da policia , transferido . O Sr. Chavan , conti 
nuará a perceber o seu vencimento acrescido do subsídio 
de destacamento . 


2. O Sr. A. D. D Souza , superintendente adjunto da polícia , 
exercendo as funções de director da escola de treino policial, 
de Valpoi, é transferido e colocado como superintendente 
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-Division vice Shri P. V. Sinari, Deputy Superintendent 
of Police . 


adjunto da polícia , sub- divisão de Vasco , em substituição 
do. Sr. P. V. Sinari, superintendente adjunto da polícia . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. B. Deshpande , Under Secretary , Home Department. 
Panaji, 26th September , 1967. 


S. B. Deshpande, Subsecretário , Departamento do Interior . 
Panagi, 26 de Setembro de 1967. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento 


Civis 


16 


Addendum 


Aditamento 


CS / 201 / 691 /66 


CS / 201 / 691 / 66 


It is hereby ordered in pursuance of sub - clause ( c ) of 
clause ( 2 ) of the Goa , Daman and Diu Rice ( Control on 
Prices Regulations of Disposal and Acquisition ) Order 1965, 
that after « Sarpanches and Secretaries of Panchayats in 
columa 1 at No. 3 of the table issued under Notification 
dated 5th April , 1965 published in Government Gazette no . 3 , 
series II , dated 15-4-1965 appointing the specified authorities 
for clauses ( 4 ) ( 6 ) and ( 7 ) of the same Order , the following 
may be added . 

« Circle Inspector and Talathis » . 


Por este se determina , de harmonia com a alínea ( c ) do 
artigo ( 2 ) de « Goa , Daman and Diu Rice ( Control on Prices 
Regulations of Disposal and Acquisition ) Order 1965 » , que 
após « Sarpanches and Seoretaries of Panchayats » na 1. * 
coluna , n.º 3, do quadro anexo do despacho de 5 de Abril 
de 1965, publicado no Boletim Oficial n.º 3 , 2.a série , de 
15 de Abril de 1965 , nomeando as autoridades competentes , 
para os fins dos artigos (4 ) , (6 ) e ( 7 ) da mesma portaria , 
deve ser aditado o seguinte : 


"< Inspector do círculo e Talathis > . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panjim , 27th September , 1967 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Pangim , 27 de Setembro de 1967. 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro - Chefe 


( Circle I ) 


( Círculo I ) 


Notification 


Despacho 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act I of 1894 ) » 


No. PWD /LA /WD II / 11 /67 --- Whereas Government 
Notification Revenue Department No. RD / LQN / 373 / 66 , dated 
31st December , 1966 , published on page 215 Series II of the 
Government Gazette dated 12th January , 1967, it was notified 
u / s 4 of the Land Acquisition Act, 1894 (hereinafter referred 
to as < the said Act» ) that the land specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as « the said land » ) was needed 
for the public purpose viz . for construction of a traffic island 
on Onda Usgão Road , 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
( hereinafter referred to as “ the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above. 

Now therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the land is 
required for the public purpose specified above . 


N. PWD /LA / WD II / 11 /67 — Atendendo a que por des 
pacho do Departamento de « Revenue> n .° RD /LQN / 373 /66 , 
de 31 de Dezembro de 1966 , publicado à pgs. 215 , do Boletim 
Oficial 2. série , de 12 de Janeiro de 1967 , foi tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 (refe 
rido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno espe 
cificado no quadro anexo do mesmo despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública 
para os fins da construção duma ilha de trâfego na estrada 
Onda -Usgão . 

Tendo em vista que o Governo apropriado ( referido daqui 
em diante como « Governo » ) considera necessário adquirir o . 
aludido terreno com o tesouro público par os fins acima refe 
ridos . 


Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o mesmo terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 


2. The 

The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector , 
South Sub - Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land . He is also directed under Section 7 of the 
said Act to take order for the acquisition of the said land . 


A plan of the said land can be inspected at the office of 
said Deputy Collector at Margao . 


2. O Collector adjunto , sub -divisão do sul, Margão, é 
nomeado , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, 
para exercer as funções de Collector, em todos os actos rela 
cionados com o aludido terreno, devendo , ao abrigo do ar 
tigo 7.º do citado Act, tomar as necessárias medidas para a 
aquisição do mesmo terreno . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar-. 
tição do referido Collector adjunto , Margão . 

O Governo declara , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 48.° 
do citado Act , que desiste da aquisição da restante área do 
terreno mencionado no quadro anexo do despacho do Depar 
tamento de « Revenue» n.º RD /LON / 373 /66 , de 31 de De 
zembro de 1966 , para os fins acima referidos , ficando sem 
efeito o mesmo despacho no respeitante à restante parte do 
aludido terreno . 


The Government is also pleased to declare under subsec 
tion ( 1 ) of Section 48 of the said Act that the acquisition of 
the remaining area mentioned in the Schedule to the Govern 
ment Notification Revenue Department No. RD / LQN /373 / 66 , 
dated 31st December 1966 for the purpose stated above is 
hereby abandoned and that the said Notification shall be 
deemed to be cancelled in respect of the said remaining land . 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Ponda 


Usgao 


Pondá 


Usgão 


183 m2 


Part of survey no . P / 295 183 sq . mts . 

at the junction of 
Onda Tiska Road and 
Ganjem Candeapar 
Road and believed to 
be belonging to the 
Comunidade of Us 
gao and held by Shri 
Sanvlo Krishna Shenvi 
Usgaokar . 
Includes a part of house 
belonging to Shri Pro 
bacar C. S. Usgao 
kar covering an area 

of 59.00 sq . m . 
Includes a part of bar 

rack belonging to Shri 
Narana Usgaokar co 
vering an area of 
2.00 sq . m . 


Parte do cadastro 

n .° P / 295 , na junção 
da estrada Onda - Tisca 
e estrada Ganjem - Can 
deapar , que se pre 
sume pertencer à co 
munidade de Usgão e 
em posse do Sr. San 
vlo Krishna Shenvi 

Usgaokar . 
Inclui 

uma parte da 
casa pertencente ao 
Sr. Probacar C. S. US 
gaokar, abrangendo 

uma área de 59,00 m². 
Inclui uma parte da 
barraca pertencente 
ao Sr. Narana 
gaokar, abrangendo 
uma área de 2,00 m². 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 

e Dio . 


Balkrishna R. Naik , Primcipal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Adal, Secretary to the Government . 

Panaji, 28th September , 1967 . 


Balkrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo. 

Panagi, 28 de Setembro de 1967 . 


(Circle II ) 


(Circulo II) 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. PWD / LA /WDII / 10 /67 — Whereas it appears to the 
Government of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to 
as the Government) that the Land specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as the said land ) is likely to 
be needed for public purpose viz , for widening of the approach 
roads on the Mandovi Bridge. 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage assignment, exchange , or otherwise , 
or any outlay or improvements made therein without the 
sanction of the Collector , after the date of this notification , 
will under section 24 ( seventh ) of the said Act, be disre 
garded by the officer assessing compesation for such parts 
of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette in due course . If the Acquisition is aban 
doned wholly or in part the fact will be duly notified in the 
Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under sub 
-section 4 of section 17 of the said Act that the acquisition 
of the said land is urgently necessary , the provisions of sec 
tion 5A of the said Act shall not apply in respect of the 
said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section (2 ) of section 4 of the said Act, the following 
officers to do the acts , specified therein in respect of the 
said land . 


« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) >> 
N. PWD /LA /WDII / 10 / 67 - Considerando que o Governo 
de Goa , Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Go 
verno» ) acha que o terreno especificado no quadro anexo 
( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utili 
dade pública para os fins do alargamento das estradas vici 
nais à ponte sobre o rio Mandovi. 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
* Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido 
terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos 
ou melhoramentos feitos no mesmo, sem 

mesmo, sem autorização do 
Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do referido 
Act, pelos funcionários encarregados de atribuir compensa 
ção pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , ao 
abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for aban 
dopada ; total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade, o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act não terá aplicação em relação ao dito terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 


1 ) The Collector of Goa . 
2 ) The Principal Engineer of Public Works Department, 

Panaji Goa . 


1. Collector de Goa . 
2. Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas , 

Panagi --Goa . 


6. The Deputy Collector North Sub -Division and the Deputy 
Collector , South Sub - Division in charge of Panaji and Bardez 
Talukas are hereby appointed under clause ( 1 ) of section 3 


6. O Collector adjunto da sub - divisão do norte e o Collector 
adjunto da sub - divisão do sul, à testa dos concelhos de 
Panagi e Bardês, são nomeados, ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
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of the said Act to perform the functions of Collector for the 
proceedings hereafter to be taken in respect of the said land . 
They are also direoted under section 7 of the said Act to take 
order of the Acquisition of the said land . 


artigo 3.º do citado Act , para exercerem as funções de 
Collector, em todos os actos relacionados com o aludido ter 
reno , devendo , ao abrigo 7.º do citado Act , tomar as neces 
sárias medidas para a aquisição do mesmo terreno . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 
Concelho 


Village 
Aldeia 


Description of the said land 
Descrição do aludido terreno 

3 


Approximate area 
Area aprox nada 


1 


2 


Porvorim 


Bardez 


Land believed to be belonging to : 
i) Adolfo Fernandes of Panjim 
ii ) Saint Monica s Convent 
iii ) Antonio Vieira Velho of Panjim 
iv ) Confraternity of the Church of Penha de França 
v ) Ramanata Naik and Subraia Naik of Betim 
vi) Ramnath Potekar of Betim 
vii) Venkatesh Panduronga Pirsankar of Betim 
viii ) Ramnath Naik of Betim 
ix ) Comunidade of Serula 


5700.00 m2 
1560.00 m 
2235.00 m2 

660.00 m 
1100.00 m² 

375.00 m2 
3750.00 m 

18.80 m² 
10,390.00 m 
25,788.00 m 


Total 


Merces 


Goa 


Land believed to be belonging to : 
i) Protasio Boadita of Agacaim 
ii ) Comunidade of Morombi Pequeno of Merces 
iii ) Raimundo Melo and Honorato Melo of Panjim 
iv ) Santana Francisco Gomes of Verem 


754.00 m 
6371.00 m2 

990.00 m 
490.00 mm 


A plan of the said land can be inspected at the office of the 
Public Works Department. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa, Daman and Diu . 
Balkrishna R. Naik , Principal Engineer , P. W. D. and Ex 
-Officio Addl. Secretary to the Government. 

Panaji, 28th September , 1967. 


O plano do aludido terreno poderá ser consultado nos Ser 
viços das Obras Públicas . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Balkrishna R. Naik , Engenheiro - Chefe idos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panagi, 28 de Setembro de 1967. 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 /67 / 2894 


IeL / CEE / 902 /67 / 2894 


Shri P. N. Mhaskar , Executive Engineer , Government of 
Goa , Daman and Diu , is hereby granted earned leave for 
39 days, with effect from 3-10-1967 to 10-11-1967 both days 
inclusive , with permission to prefix 1st and 2nd October 1967 
being holidays and suffix 11th and 12th November 1967 
being second Saturday and Sunday respectively . 


Certified that Shri P. N. Mhaskar , would have continued to 
officiate as Executive Engineer during the above mentioned 
period , but for his proceeding on leave . 


On expiry of leave, Shri P. N. Mhaskar is likely to be posted 
to the same station , from which he proceeds on leave . 


São concedidos ao Sr. P. N. Mhaskar , engenheiro executivo 
do Governo de Goa , Damão e Dio , 39 dias de licença disci 
plinar, de 3 de Outubro a 10 de Novembro de 1967 , incluindo 
ambos os dias, sendo o mesmo autorizado a antepôr à licença 
os dias 1 e 2 de Outubro de 1967, feriados e acrescentar os 
dias 11 e 12 de Novembro de 1967, segundo sábado e domingo, 
respectivamente . 

Certifica - se que o Sr. P. N. Mahaskar, teria continuado a 
exercer as funções de engenheiro executivo , durante o período 
acima mencionado se não entrasse no gozo de licença . 

Após o termo da licença , o Sr. P. N. Mhaskar , será pro 
vávelmente colocado na mesma Repartição, em que trabalhava 
antes de entrar no gozo de licença . 

O Sr. J. A. A. Gonsalves, engenheiro executivo adjunto , 
sub - divisão IV , Construções e Oe M , Panagi, exercerá as 
funções de engenheiro executivo , divisão de construções 
eléctricas ( N ) , Mapuçá , cumulativamente com as funções 
do seu cargo , durante o período em que o Sr. P. N.Mhaskar, 
estiver de licença . 

B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 

Panagi, 27 de Setembro de 1967. 


Shri J. A. A. Gonsalves , Deputy Executive Engineer , Cons 
truction Cum O & M Sub - Divn . IV , Panaji should hold addi 
tional charge of the office of the Executive Engineer , Elec 
trical Construction Division ( N ) Mapusa , for the period during 
which Shri P. N. Mhaskar , is on leave . 

B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panaji , 27th September, 1967. 


Notification 


Despacho 


I & L / CEE / 902 /67 / 2617 
Shri V. K , Mutreja , Deputy Executive Engineer , (Electrical) 
Sub -Division No. II, Mapusa , is hereby granted earned 
leave for 53 days, with effect from 16-10-1967 to 7-12-1967 


I & L / CEE / 902 /67 / 2617 
São concedidos ao Sr. V. K.Mutreja , engenheiro executivo 
adjunto ( eléctrico ), sub - divisão n.º III , Mapuçá , 53 dias de 
licença disciplinar, de 16 de Outubro a 7 de Dezembrbo de 
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both days inclusive , with permission to prefix 14th and 
15th October , 1967 being second Saturday and Sunday and 
suffix 8th , 9th 10th December , 1967 being Holiday , second 
Saturday and Sunday , respectively . 

Certified that V. K. Mutreja , would have continued to 
officiate as Deputy Executive Engineer , Electrical during 
the above mentioned period , 

On return from leave , he is likely to be posted in the same 
office , from which he proceeds on leave. 

Shri V. M. Kale, Assistant Engineer of the office of Exe 
cutive Engineer Mapusa , will hold additional charge of the 
Deputy Executive Engineer (Electrical ) of Sub - Division 
No. III Mapusa , for the period during which Shri V. K. 
Mutreja , is on leave . 


1967, incluindo ambos os dias , sendo o mesmo autorizado la 
antepor à licença os dias 14 e 15 de Outubro de 1967, 
segundo sábado e domingo e acrescentar os dias 8 , 9 e 10 
de Dezembro de 1967, feriado público , segundo sábado e 
domingo respectivamente , 

Certifica - se que o Sr. V. K , Mutreja , teria continuado a 
exercer as funções de engenheiro executivo adjunto , eléctrico , 
durante o período acima mencionado . 

Após o regresso de licença , será ele provávelmente colocado 
na mesma Repartição , em que trabalhava antes de entrar no 
gozo de licença . 

O Sr. V. M. Pale, engenheiro assistente , da Repartição 
do engenheiro executivo de Mapuça , exercerá as funções 
de engenheiro executivo adjunto ( eléctrico ) da sub - divisão 
n.º III, de Mapuçá , cumulativamente com as funções do seu 
cargo, durante o período em que o Sr. V. K. Mutreja , estiver 
de licença . 


B. R. Basu , Secretary , Industries & Labour . 


B. R. Basi, Secretário de Indústrias e Trabalho . 


Panaji , 29th September , 1967 


Panagi, 29 de Setembro de 1967. 


Notification 


Despacho 


No. 4 /67 /67 - Elect ( i ) ; — Whereas 

Whereas by Government Notifica 
tion Revenue Department No. RD /LON / 252 / 66 , dated 18th 
August , 1966 published on page 119 Series II of the Govern 
ment Gazette , dated 25th August 1966 , it was notified u / s 4 
of the Land Acquisition Act, 1894. (hereinafter referred to 
at the « the sad Act » , that the land , specified in the schedule 
hereto (hereinafter referred to as « the said land » ) was needed 
for the public purpose viz , for Electrical sub - station . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as “ the Government ) is satisfied that the said land 
is needed to be acquired at the public expense for the public 
purpose specified above. 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary . 


Now therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the land is 
required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub -sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act , that the Collector 
appointed under Paragraph 2 below shall at any time on the 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub - Section ( 1 ) of Section 9 
of the said Aot, take possession of all waste or arable land . 
2. The Government is also 

also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector . 
South Sub - Division Margao , to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land . He is also directed under Section 7 of the 
said Act to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Margao . 


N.° 4 /67 /67 - Elect ( i ) — Atendendo a que por despacho do 
« Revenue Department » n.º RD / LON / 252 /66 , de 18 de Agosto 
de 1966 , publicado no Boletim Oficial , 2.a série, à pág . 119 , 
de 25 de Agosto de 1966 , foi tornado público , ao abrigo do 
artigo 4.0 do « Land Acquisition Act, 1894 ( referido 
daqui em diante como « citado Aot » ) que o terreno especificado 
no quadro anexo do mesmo despacho ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) era de utilidade pública para 
os fins da sub - estação eléctrica . 

Tendo em vista que o Governo apropriado ( referido daqui 
em diante como «Governo » ) considera necessário adquirir o 
aludido terreno com o tesouro público para os fins acima 
referidos. 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de ur 
gente necessidade. 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do citado Act, que o mesmo terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo mais determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
artigo 17.º do citado Act , que o Collector , tome, em qualquer 
altura após ter expirado o prazo de quinze dias contado da 
publicação do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act , posse de todo o terreno 
inculto ou cultivável. 

2. O Collector adjunto , sub - divisão do sul, de Margão, é 
nomeado, ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, 
para exercer as funções de Collector, em todos os actos rela 
cionados com o aludido terreno, devendo , ao abrigo do ar 
tigo 7.º do citado Act , tomar as necessárias medidas para a 
aquisição do mesmo terreno. 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto em Margão . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Ponda 


Curti 


Ponda 


Curti 


Part of survey no . 56 

believed to be held by 52305 
Shri Rajaram S. Kun- sq . metres 
daikar and others of 
Cundaim . 


Parte do cadastro n . ° 56 

que se presume per 
tencer ao Sr. Rajaram 
S. Kundaikar e outros 
de Cundaim , 


52305 m 


The Government is also pleased to declare under sub - sec 
tion ( 1 ) of Section 48 of the Act , that the acquisition of the 
remaining area mentioned in the Schedule to the Government 
no . RD / LQN / 252 /66 , dated 18th August 1966 for the purpose 
stated above is hereby abandoned and that the said Notifica 
tion shall be deemed to be cancelled in respect of the said 
remaining area . 


O Governo também declara , ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
artigo 48.º do citado Act, que desiste da aquisição da res 
tante área do terreno mencionado no quadro anexo do des 
pacho n.º RD / LQN / 252 / 66 , de 18 de Agosto de 1966 , para os 
fins acima mencionados e de que o mesmo despacho fica sem 
efeito no respeitante à restante área acima referida. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho . 

Panagi, 24 de Setembro de 1967. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour Department. 
Panaji , 24th September , 1967. 
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SERIES II No. 27 


Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 
NO. 4/67/67. Elect. (i ) -- Whereas it appears to the Appro 
priate Government ( hereinafter referred to as « the Govern 
that the land specified in 

specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is needed for 
public purpose viz . for establishment of Electrical Sub 
-Station , 


And whereas in the opinion of the Government that the 
provisions of sub - section ( 1 ) of section 17 of the Land 
Acquisition Act , 1894 ( hereinafter referred to as the « said 
Act» ) are applicable . 

Therefore the Government is pleased to notify under 
sub - section 4 of the said Act that the said land is needed 
for the purpose specified above . 


The Government is also pleased to direct under sub - section 
( 4 ) of section 17 of the said Act that the provisions of 
section 5A of the said Act shall not apply in respect of 
the said land . 


2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land hy sale . lease , mortgage, assignment. exchange, 
otherwise , or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector after the 
date of the publication of this Notification , will under clause 
( seventh ) of section 24 of the said Act, be disregarded by 
the officer assessing compensation for such parts of the 
sad land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act, the Deputy Collector , 
South Sub - Division , Margão, to perform the functions of a 
Collector under the said Act in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land , 

1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector, South Sub -Division , Margao . 
3. The Chief Electrical Engineer , Goa , Daman and Diu , 

Panaji. 


< Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) 
N.° 4/67/67. Elect. ( i) --- Considerando que o Governo apro 
priado ( referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública 
para os fins da sub - estação eléctrica . 

Atendendo a que no parecer do Governo são aplicáveis 
as disposições da alínea ( 1 ) do artigo 17.º do « Land Acqui 
sition Act , 1894 » ( referido daqui em diante como « citado 
Act » ) . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4. do 
ditado Act que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade, o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act , nåo terá aplicação em relação ao dito terreno . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrmensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno , para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização do Collector , 
depois da data deste aviso , não serão tomados em conside 
ração ao abrigo do artigo 24.° ( sét mo ) do referido Act , 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para as fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo nomeia ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do mesmo Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do mesmo Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa, Panagi. 
2. Collector adjunto , sub - divisão do sul, Margao . 
3. Engenheiro Eléctrico - Chefe de Goa , Damão e Dio , 

Panagi. 


6. A plan of the said land is available for inspection in 
the office of the said Deputy Collector ait Margao for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto , em Margão, durante o 
período de 30 dias contados da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

Area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Årea apro 
ximada 


Ponda 


Curti 


Pondá 


Curti 


Part of Survey No. 34 , 

believed to be belong 
ing to Subraia S. Com 
pany. 


1354.00 


Parte do cadastro n .° 34 , 

que se presume per 
tencer la Subraia s . 
Companhia . 


sq . mts . 


1354,00 m 


The Government is further pleased to cancel its previous 
Notification No. RDALON / 276 / 66 , dated 5th September, 1966 , 
published on page 13 of Series II of the Government Gazette , 
dated 15th September , 1966 . 


O Governo determina que fica sem efeito o despacho lante 
rior n .° RD / LON / 276 /66 , de 5 de Setembro de 1966 , publicado 
no Boletim Oficial 2.a série , à pgs . 13 , de 15 de Setembro 
de 1966 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

Dio . 


B. R. Basu , Secretary , Industries and Labour Department . 
Panaji, 24th September , 1967. 


B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho. 

Panagi, 24 de Setembro de 1967 . 
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